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1. Uvod 

Cilj ovog diplomskog rada bio je prevesti ulomak grafičkog romana Velike pustolovine 

Pepíka Střeche te provesti translatološku analizu djela. Na početku rada predstavljen je kratak 

uvod u život i djelo Pavela Čecha te grafički roman Velike pustolovine Pepíka Střeche. Zatim 

slijedi kratak uvod u svijet stripa – definicija i početci stripa te glavne karakteristike ovog 

medija. Nakon toga slijede prijevod te original dijela ovog grafičkog romana, što je ujedno 

središnji dio rada. Razlog odabira ovog djela bio je želja za upoznavanjem izazova prevođenja 

grafičkih romana. Osim izazova koji su svojstveni i „klasičnom“ književnom prevođenju (poput 

traženja rješenja za prevođenje nestandardnih jezičnih formacija i elemenata, obraćanja pažnje 

na razlike između jezika kojim su pisani narativi te jezika kojim su pisani dijalozi, prijevoda 

onomatopeja i slično) postoje i specifični izazovi vezani isključivo za prevođenje stripova (poput 

tehničkih zahtjeva, nedostatka mjesta, tipografije, formata, grafičkog oblikovanja…). 

Prijevod prati translatološka analiza u kojoj smo se dotaknuli najzahtjevnijih problema i 

prepreka s kojima smo se susreli tijekom prevođenja. Isti su podijeljeni na dvije glavne 

kategorije: verbalne te neverbalne elemente u prevođenju stripa. U verbalne elemente uvrstili 

smo analizu jezika kojim je djelo pisano, baveći se prije svega prijevodom nestandardnih te 

arhaičnih i knjiških oblika. U neverbalne elemente uvrstili smo nedostatak mjesta i format, 

onomatopeje i interjekcije te tipografiju. Svako poglavlje sadrži kratak uvod u problematiku, 

nakon kojeg slijede konkretni primjeri s kojima smo se susreli tijekom prevođenja te odabrana 

rješenja. 
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2. Život i djelo Pavela Čecha 

Pavel Čech je češki slikar, grafičar, ilustrator te autor knjiga i stripova za djecu i mlade. 

Rodio se 5. studenog 1968. godine u Brnu u Republici Češkoj. Nakon što je završio školu za 

bravara, radio je u strojogradnji na održavanju strojeva do 1990., nakon čega je postao član 

vatrogasnog društva. Iako je stripove i slike objavljivao još devedesetih godina, od 2004. se 

isključivo posvetio umjetnosti, prije svega pisanju i slikarstvu. Jedan je od ključnih autora 

zbornika stripova AARGH!, ilustrirao je brojne knjige autora kao što su Michal Ajvaz, Jiří 

Kratochvil, Jan Skácel, Radek Malý… Od 2000. godine održao je brojne individualne i 

kolektivne izložbe diljem češke (Kuběnský 2016). 

Zanimljivo je da Pavel Čech nije pohađao nikakvu umjetničku školu, već je slikarske i 

ilustratorske tehnike savladavao sam, najviše dok je radio kao vatrogasac. U to je vrijeme, kako 

kaže, više vremena slikao nego što je gasio požare (Kubíčková 2016). U nedostatku umjetničke 

izobrazbe vidljive su prednosti i nedostaci – Čech je zahvaljujući nedostatku izobrazbe uspio 

zadržati vlastiti rukopis, na koji nije bilo nikakvih vanjskih utjecaja, dok kao najveći nedostatak 

navodi dugotrajnije usvajanje određenih tehnika koje je teže savladati bez pomoći profesionalaca 

(Plaňanská 2010: 10). 

U svojim stripovima i knjigama Pavel Čech pomno kombinira tekst i ilustracije, tako da 

je ilustracija svakako neodvojivi dio njegovih djela. O sebi kaže da voli „obrasle vrtove, pogled u 

zvjezdano nebo, leptire i kukce, ljude dobrog srca, miris šumskih jabuka i borove šume, skitanje, 

ispucale zidove, Indijance, Brze strijele1, pjesmu Andělská, puštanje zmaja, knjige Michala 

Ajvaza, hrđave ključeve, stara kina, čistu vodu, tajne…“2, što se može vidjeti i u njegovim 

djelima. Osim toga u njegovim su djelima vidljivi i utjecaji njegovih uzora – Jaroslava Foglara, 

Zdeněka Buriana, Ernesta Thompsona Setona, Julesa Vernea (Kubíčková 2016)… 

Prvo objavljeno djelo Pavela Čecha bio je strip pod nazivom Pustolovine Honze Štístka 

(Dobrodružství Honzy Štístka) iz 1990. godine. Bajkom O vragu (O čertovi) se 2001. godine 

predstavio kao autor knjiga za djecu. Autor je niza knjiga za djecu – O vrtu (O zahradě), O 

oblačiću (O mráčkovi), O ključu (O klíči), O slikaru (O malíři), trilogija Pustolovine pauka 

Čende (Dobrodružství pavouka Čendy) te brojnih drugih. Dobitnik je i brojnih nagrada. Godine 

2009. osvojio je nagradu Muriel (češku nagradu za strip) za najbolji strip za Tajnu otoka iza 

 
1 Rychlé šípy- jedan od najpoznatijih čeških stripova koji je naziv dobio po fiktivnom klubu petorice dječaka, koji se 
pojavljuje u stripovima. 
2 http://www.pavelcech.wz.cz/kontakt.html 
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drvenog plota (Tajemství ostrova za prkennou ohradou), 2011. godine osvojio je nagradu Muriel 

za knjigu godine za knjigu Djedice (Dědečci), 2013. godine osvojio je nagradu Muriel za najbolji 

scenarij te za najbolji originalni strip za grafički roman Velike pustolovine Pepíka Střechy (Velké 

dobrodružství Pepíka Střechy), za koji je iste godine osvojio i književnu nagradu Magnesia 

Litera za knjigu za djecu i mlade. Godine 2014. osvojio je i Zlatnu vrpcu (Zlatá stuha), nagradu 

koja se dodjeljuje autorima te ilustratorima najboljih knjiga za djecu i mlade, u kategoriji strip za 

djecu i mlade za prva dva dijela Pustolovina Brze Vjeverice (Dobrodružství Rychlé Veverky) 

(Kuběnský 2016). Godine 2019. osvojio je nagradu Muriel za najbolji strip za djecu za strip 

Pustolovine Brze Vjeverice 5: Tajanstvena kutija (Dobrodružství Rychlé Veverky 5: Tajemná 

krabička). 

 

3. O grafičkom romanu Velike pustolovine Pepíka Střeche 

Glavni lik Velikih pustolovina Pepíka Střeche je upravo lik iz samog naslova, dječak koji 

pohađa osmi razred osnovne škole. Pepík se susreće s brojnim problemima u svojem dječačkom 

životu – bojažljiv je, muca, lako je zaključiti da nema prijatelja, a uz to su mu i roditelji stalno 

odsutni. Budući da je često predmet ismijavanja, najčešći su mu bijeg pustolovni romani. Nakon 

škole je pronašao mali plavi kamenčić te se sjetio kako mu je gospodin Amerling, kojeg je 

upoznao u bolnici, rekao da baci kamenčić u vodu i da svijet više neće biti isti. Pepík je bacio 

kamenčić u rijeku, no u tom se trenutku ništa nije dogodilo. Nakon toga je na ulici pronašao 

knjigu pod naslovom Velike pustolovine kapetana Fragoramisa. 

Jednog je dana u razred došla nova učenica imenom Elzevíra, s kojom se Pepík jako 

zbližio. Nju je zanimao njegov sastavak i knjige koje čita. Zajedno s njom čitao je Velike 

pustolovine kapetana Fragoramisa, upadajući pritom u probleme u školi, jer su je čitali i pod 

nastavom. Dijeleći veliko zanimanje za sudbinu kapetana Fragoramisa, ubrzo su došli do 

posljednjih stranica koje su bile prazne. Nakon bezuspješne potrage za krajem priče o kapetanu 

Fragoramisu u knjižnici, Pepík vodi Elzevíru do vrta u koji je oduvijek htio ući, ali je uvijek bio 

zaključan. Budući da je vrt i ovaj put bio zaključan, odlučili su se prošetati do staroga mlina te je 

Pepík putem pričao priču o strancu za kojeg su ljudi vjerovali da ima sat kojim može vraćati 

vrijeme unatrag. Sljedeći su dan u školi na satu geografije crtali kartu izmišljenog otoka, zbog 

čega su opet imali problema, a nakon škole su otišli do brda s jabukom. Sljedeći dan su otišli 

klizati na rijeku i ponovno otišli do starog mlina. Led je ispod Pepíka puknuo te je on propao u 
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vodu, iz koje ga je Elzevíra uspjela izvući. Srećom, jedna je kuća u blizini bila otključana pa su 

zapalili vatru da se osuši i ugrije. Pepík je nakon toga imao upalu pluća i mjesec dana nije bio u 

školi. Nakon što se vratio, Elzevíre više nije bilo i nitko nije znao gdje je i zašto je nema. Pepík 

je nakon škole odlučio ponovno otići do staroga mlina. Tamo je u rijeci pronašao poruku u boci, 

na kojoj piše „Pepíku, spasi me, Elzevíra“. Pepík je ipak odlučio biti hrabar i krenuo je u 

pustolovinu. Jedan mu je starac dao zlatni sat, nakon čega se Pepík uputio kroz tunel na rijeci. 

Prolazio je kroz tamu i oluju i na kraju se nasukao na otoku. Shvatio je da je taj otok isti onaj 

otok koji je s Elzevírom crtao na satu geografije. Čekalo ga je još pustolovina, ali najgore je bilo 

kad je u labirintu nabasao na zrcalo te ga je njegov odraz počeo obeshrabrivati. Pepík se ipak 

sjetio svega što je prošao i izjavio je da se više ne boji, nakon čega se zrcalo razbilo i iza njega je 

pronašao ključ kojim je otvorio prostoriju u kojoj je kroz ključanicu vidio sliku djevojčice, ali 

kad je ušao, platno je bilo prazno. Pepík je kroz otvorena vrata na drugoj strani prostorije izašao 

u vrt u kojem je sreo Elzevíru. Bio je toliko sretan da više nije ni mucao. Šetali su između drveća 

i Elzevíra ga je zamolila da joj posudi zlatni sat te ga je nekoliko puta navila pa su se na nebu 

počeli brzo izmjenjivati dani i noći. Zatim su pošli prema obrasloj ogradi i Pepík je prošao na 

drugu stranu. Našao se opet u Staroj četvrti. Elzevíra je ostala u vrtu, uhvatila Pepíka za ruku, 

dala mu nešto u ruku i počela polako nestajati. Nakon što je nestala i izašlo je sunce, Pepík je 

otvorio dlan i u njemu ugledao plavi kamenčić. 
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4. Definicija, počeci i prevođenje stripa 

Problem se javlja već u samoj definiciji stripa. Najčešće se ističe da je strip spoj slike i 

teksta, no tu se onda postavlja pitanje što sa stripovima bez teksta. McCloud se u svojem djelu 

Kako čitati strip - nevidljivu umjetnost (2005: 9) nadovezuje na termin Willa Eisnera – umjetnost 

slijeda – te predlaže definiciju stripa u kojoj kaže da su strip „[...] crteži i druge slike 

suprotstavljene u namjerni slijed, s namjerom prijenosa informacije i/ili izazivanja estetske 

reakcije“. Autor također smatra da je pogrešno smatrati strip pukim hibridom likovne umjetnosti 

i prozne beletristike te da je ono što se odvija između pojedinih kadrova čarolija koju može 

proizvesti samo strip (Ibid.: 92). Osim toga naglašava da je strip monoserozan medij, odnosno da 

se oslanja samo na jedno od osjetila – osjetilo vida te da se informacija unutar kadra može 

izraziti jedino vizualno (čak i zvukove predstavljamo vizualnim sredstvima poput oblačića) 

(Ibid.: 89). 

Sanjin Dragojević i Hrvoje Frančeski pak definiraju strip kao „[...] grafički medij u kojem 

se koristi niz slika kako bi se čitaocu prenijela određena misao ili priča.“ (Dragojević, Frančeski 

2011: 173). Navode da se strip razlikuje od drugih medija poput slikovnice ili karikature 

prvenstveno po tome što se u njemu nalaze organizirani nizovi slika. Također naglašavaju da se 

autori stripa najčešće koriste riječima, no da stripovi bez riječi nisu neuobičajeni. 

Prema navedenim definicijama, najranije verzije stripa mogli bismo tražiti u drevnim 

kulturama (kako piše Tomić, određeni kritičari i u prikazima priča o Heraklu vide prve stripove o 

superjunacima) (Tomić 1985: 33). Međutim, stripovska forma kakvu danas poznajemo razvila se 

potkraj XIX. stoljeća. Neki teoretičari prvim „pravim“ stripom smatraju djelo Rodolphea 

Töpffera Priča o gospodinu Drvenoglavcu (Histoire de M. Vieux Bois) iz 1837. godine. Töpffer 

je crteže na jednom listu papira odjeljivao linijama te je u crteže integrirao i riječi, no nije 

koristio oblačiće koji su u XVIII. stoljeću osmišljeni za potrebe karikature (Dragojević, 

Frančeski 2011: 175). Wilhelm Busch 1865. godine u njemačkim novinama objavio je strip Max 

i Moritz, koji se smatra prototipom stripa.3 Početkom modernog stripa većina teoretičara smatra 

strip Hogan's Alley autora Richarda Feltona Outcaulta koji ga je objavljivao u novinama New 

York World i New York Journal od 1895. do 1898. godine.4 Taj se strip često spominje i pod 

nazivom The Yellow Kid, što je rezultat popularnosti lika malog plavog dječaka koji je uspio 

 
3 https://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=58410 
4 https://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=58410 
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steći toliku popularnost među čitateljima da su strip poistovjećivali s tim likom. Ovo je ujedno 

prvi strip u boji koji sadrži oblačiće s tekstovima (Olson, n.d.). 

 

Slika 1. Rodolphe Töpffer, kadrovi iz Priče o Drvenoglavcu, Izvor: 
https://hr.wikipedia.org/wiki/Datoteka:Toepffer_Cryptogame_13.png 

 

Slika 2. Richard Outcault, The Yellow Kid,Izvor: https://townsquare.media/site/622/files/2016/01/outcault-03.jpg 

 

https://townsquare.media/site/622/files/2016/01/outcault-03.jpg
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Strip ima različite recepcije u različitim kulturama. Dok se u nekim državama smatra 

djetinjom zabavom (primjerice u Velikoj Britaniji i Singapuru), u nekim se državama smatra 

devetom umjetnošću (primjerice u Francuskoj), a u Japanu je strip (odnosno u ovom slučaju 

manga) postao važnim i neizostavnim dijelom nacionalne kulture (Brooks, Pilcher 2005:12, 

prema Zanettin 2008: 5).  

Već je i samim pojmom grafički roman (ili crtani roman) Will Eisner htio ovaj medij 

približiti publici i pritom razbiti predrasude o istome (pojam graphic novel prvi je put upotrijebio 

Richard Kyle u članku “The future of ‘Comics’”, Eisner ga je popularizirao koristeći se njime 

prilikom predstavljanja svojega grafičkog romana Ugovor s Bogom).5 Gore navodi kako Roger 

Sabin smatra da termin strip pokriva sve grafičke narative te da se iz te perspektive grafički 

roman može shvatiti kao potkategorija stripovskog žanra (Sabin 1993, prema Gore 2018:7). 

Također navodi kako Sven Vitse smatra da termin grafički roman nije lako definirati iz dva 

razloga – zato što taj termin ima različita značenja u Europi i u SAD-u (u Europi se on odnosi na 

stripove za stariju, odraslu publiku, u SAD-u je taj termin vezan za opseg) i zato što su izdavači 

skloni tako nazivati bilo koju knjigu sa stripovskim elementima koja ima više od 48 ili 64 

stranice (Vitse 2011, prema Gore 2018:7). U hrvatskom jeziku je problem nedostatak termina, 

tako da termine comic book, comic strip, comix i sl. većinom prevodimo samo kao strip, a čak 

niti termin grafički roman (ili crtani roman) nije naišao na pretjerano prihvaćanje šire publike te 

se ponekad taj termin primjerice ni ne prevodi s engleskog jezika. 

Strip je multimedijski dokument, odnosno sadrži elemente različitih medija (tekst, slike, 

grafičke elemente), no u ovom slučaju ti su elementi jednako važni. Stoga je bitno naglasiti da 

grafički elementi u stripu ne prate tekst, već imaju jednako važnu ulogu kao i sam tekst. Budući 

da prevoditelji stripova prevode samo tekst, s najvećim se problemima susreću u trenucima kada 

su tekstualni elementi stripa čvrsto vezani za grafičke elemente koji su ključni za shvaćanje 

teksta (primjerice igre riječima, dvosmislenost, paradoksi i slično), gdje čitatelj poruku u 

potpunosti shvaća tek kad vidi i grafičke elemente (Taran 2014: 90). 

Prevođenje stripa je takozvano „ograničeno prevođenje“ jer je pisani dio stripa, koji se 

prevodi, usko povezan s drugim komunikacijskim medijem, u ovom slučaju sa slikom. Smatra se 

da je prijevod stripa ograničen zbog vizualnih elemenata poput mjesta u oblačićima ili 

zaglavljima, igre između vizualnog i verbalnog i ostalih „restriktivnih“ elemenata. Slično je i s 

filmom koji uz vizualna ograničenja ima i vremensko ograničenje (Zanettin 2008: 21). 

 
5 https://www.vulture.com/2015/10/will-eisner-graphic-novels-paul-levitz.html 
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Zanimljivo je da element koji se u procesu prevođenja stripova smatra preprekom prevoditelju 

(slikovni prikaz, koji utječe na nedostatak mjesta za tekst) zapravo može smanjiti napor i olakšati 

prevođenje, budući da prevoditelju može i ponuditi smjernice, odnosno slikovni prikaz olakšava 

razumijevanje tekstualnog dijela (Borodo 2015: 25, prema Gore 2018: 16). Nataša Pavlović 

navodi nazive monosemiotički i polisemiotički tekst. Prvi se sastoji isključivo od verbalnih 

elemenata, dok drugi podrazumijeva postojanje verbalnih i neverbalnih elemenata, a primjeri 

potonjih mogu biti film, mrežne stranice, strip i ostale multimedijalne vrste tekstova (Pavlović 

2015: 30). 

Prema Zanettinu, Roman Jakobson je među prvima spomenuo strip u sklopu prijevodnih 

studija. Nije se smatralo da stripovi imaju umjetničku vrijednost, no taj se stav počeo mijenjati 

80-ih, kada se prijevod prestao smatrati lingvističkom operacijom pa su se multimodalni tekstovi 

poput filma, dječjih knjiga i stripova počeli proučavati u sklopu prevoditeljskih studija (Zanettin 

2008: 9).  
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5. Ulomak grafičkog romana Velike pustolovine Pepíka Střeche 

5.1. Original ulomka grafičkog romana Velike pustolovine Pepíka Střeche 
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6. Translatološka analiza prijevoda 

6.1. Verbalni elementi u prevođenju stripa 

6.1.1. Jezik 

Stripovi sadrže različite vrste teksta, od kojih su najistaknutije četiri: tekstovi koje 

izgovaraju likovi (oni se nalaze u oblačićima s „repićima“), njihove misli (također se nalaze u 

oblačićima, no ovi nemaju „repiće“, već nekoliko kružića koji dopiru od oblačića do lika), 

narativni komentar te onomatopeja. Budući da je većina teksta u stripovima u obliku dijaloga, 

jezik upotrijebljen u stripovima najčešće kombinira elemente standardnog i razgovornog jezika, 

tako da se u stripovima, kao što je poznato, često pojavljuju sleng, ekspresivni izrazi, psovke i 

slični elementi. To često može rezultirati i time da prevoditelj naiđe na riječi s kojima nije 

upoznat, a ne može ih pronaći u rječniku, jer je taj jezik vrlo podložan promjenama. Danas je taj 

problem manji zahvaljujući internetskim izvorima, a uz to je prevoditelj stripa u prednosti jer 

značenja nekih riječi može čak otkriti i iz slikovnog prikaza (Taran 2014: 97). 

Ovaj je grafički roman u većoj mjeri pisan standardnim jezikom, no u njemu se pojavljuju 

i elementi razgovornog jezika i općečeškog supstandarda te, u Velikim pustolovinama kapetana 

Fragoramisa, čak arhaični te knjiški oblici i izrazi. 

Za početak valja objasniti sam pojam općečeškog supstandarda i problematiku 

prevođenja ove jezične formacije. Naime, u češkom jeziku postoje dvije središnje jezične 

formacije: književni jezik i općečeški supstandard. Danas općečeški supstandard čini samostalnu 

naddijalektnu formaciju nacionalnog jezika, a od književnoga jezika razlikuje se na svim 

razinama: fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj i leksičkoj (Ribarova, Ribarova 2015: 448). 

Budući da takva formacija u hrvatskom jeziku, kao ni u većini ostalih jezika, ne postoji, ova je 

formacija često problematična za prevođenje. 

Grafički roman Velike pustolovine Pepíka Střeche ne obiluje elementima općečeškog 

supstandarda, iako je inače u grafičkim romanima upotreba nestandardnih elemenata česta, 

upravo iz razloga što se najčešće većina teksta nalazi u oblačićima (što znači da su to većinom 

dijalozi). Razlog bi možda mogao biti to što je ovaj grafički roman namijenjen djeci i mladima, 

tako da se ovi elementi u njemu pojavljuju, no ne prevladavaju. Elementi općečeškog 

supstandarda najčešće se pojavljuju u dijalozima vršnjaka i to na svim razinama. Primjerice, 

rečenicu „A to se fakt tak divně jmenuješ?“ preveli smo kao „I fakat se tak čudno zoveš?“. 

Općenito smo u prijevodu u dijalozima primjerice umjesto priloga cilja kamo upotrebljavali 
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prilog gdje („Gdje ideš poslije škole?“). Također, iako prilog tamo označava cilj, a prilog ondje 

mjesto, na određenim smo mjestima u dijalozima umjesto priloga ondje upotrijebili upravo 

prilog tamo. 

Osim toga, unutar ovog grafičkog romana nalazi se i pustolovni roman Velike pustolovine 

kapetana Fragoramisa koji obiluje knjiškim i arhaičnim elementima. Čech se u njemu vrlo često 

služi glagolskim prilozima, koje stilistika smatra knjiškim sredstvom izražavanja (osim u nekim 

ustaljenim izrazima) (Karlík 2017). Relativno je česta i upotreba pluskvamperfekta koji se 

smatra okazionalnim dijelom književnog češkog jezika i to upravo njegovog knjiškog oblika 

(Štícha 2017). Unutar romana također se pojavljuju infinitivi na -ti (koji se u češkom jeziku 

danas smatraju arhaičnima te se jedino u rječnicima smatraju neutralnima (Veselovská 2017), 

određeni leksički arhaizmi, inverzije u rečenicama. Osim toga autor se koristi i postfiksima koji 

više nisu u svakodnevnoj uporabi – primjerice postfiks -v u genitivu množine muškog roda 

(mečův umjesto mečů, rorysův umjesto rorysů, cedrův umjesto cedrů), postfiks -ž (nikdež, jakož, 

kterýž, není-liž…). Za neke od ovih elemenata ne postoje ekvivalenti u hrvatskom jeziku ili su 

pak u hrvatskom jeziku oni uobičajeni te ne ostavljaju dojam knjiškosti ili arhaičnosti kod 

čitatelja (primjerice u hrvatskom jeziku su infinitivi na -ti uobičajeni, a infinitivi na -t specifični 

su za razgovorni jezik). Ovaj smo tekst stoga uglavnom prevodili koristeći se aoristom i 

imperfektom, glagolskim prilozima te arhaičnim izrazima. 

 

6.2. Neverbalni elementi u prevođenju stripa 

6.2.1. Nedostatak mjesta i format 

Kao što smo već napomenuli, prevođenje stripova smatra se „ograničenim prevođenjem“. 

Ograničeni prijevodi imaju dvije glavne restrikcije: kvantitativne i kvalitativne (Garces 2000, 

prema Gore 2018: 14). 

Jedan od najvećih tehničkih problema u prevođenju stripa koji spada u kvantitativne 

restrikcije je nedostatak, odnosno ograničenost mjesta. Prevoditelj kod prevođenja stripa nema 

neograničen prostor na koji može računati, jer se većina teksta u stripovima nalazi u oblačićima, 

uzglavljima ili je pak tekst integriran u samu sliku. Ukoliko je tekst prijevoda duži od originala, 

taj se problem može riješiti na nekoliko načina. Odmah na početku dobro je naglasiti da bi 

prijevod trebao biti maksimalno sažet, a da to pritom ne utječe na radnju (Gore 2018: 14). Ako je 

i nakon toga previše teksta, mogu se povećati oblačići i zaglavlja ili pak smanjiti veličina fonta. 
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Međutim, ova rješenja mogu umanjiti umjetničku vrijednost djela te povećati troškove i vrijeme 

izrade prijevoda. Jedno od rješenja može biti i tzv. deletio6, gdje se uklanja dio teksta ili slike, no 

taj je postupak prihvatljiv samo u slučaju da dio teksta koji je uklonjen nije od velike važnosti te 

čitatelj prijevoda i dalje čita „istu“ priču kao i čitatelj originala (Taran 2014: 94). Deletio je u 

prevođenju stripova lakše upotrebljiva metoda nego u književnom prevođenju, jer prevoditelj u 

određenim slučajevima može izostaviti pisanu poruku, a da ista i dalje bude vidljiva iz slike. 

Malo manje invazivno rješenje je upotreba kraćih sinonima i rečenica, koji možda nisu toliko 

učinkoviti kao njihovi duži oblici, ali svakako mogu poslužiti u slučaju nužde. Jiří Levý u 

Umjetnosti prevođenja navodi kako izborom općenitijeg izraza prevoditelj može leksički 

osiromašiti tekst (1983: 138), međutim, u prevođenju stripa bitno je dobro procijeniti treba li 

zadržati formu, a pritom možda leksički ili stilistički osiromašiti tekst ili pak pokušati očuvati 

leksičko i stilističko bogatstvo na štetu forme. Kod upotrebe drugog fonta najveći se problem 

javlja kada je u originalu tekst pisan ručno, a prijevod na računalu, jer tada strip može izgubiti na 

umjetničkoj vrijednosti, budući da umjetnikov rukopis može povećati vrijednost iste (Ibid.: 94). 

Zanimljivo je i da različiti formati u kojima se izdaju stripovi također diktiraju kulturalne 

razlike čija prilagodba može znatno produžiti proces prevođenja i učiniti ga skupljim. Teško je 

prilagoditi format stripa određene kulture u format uobičajen za drugu kulturu, a da se ne 

promijeni sadržaj izvornog djela (Rota 2008: 83, prema Gore 2018: 20). Promjena formata ne 

mora utjecati samo na veličinu i oblik stranica, već i na promjenu boja, redoslijeda čitanja 

(primjerice manga se u Japanu čita zdesna nalijevo) (Zanettin 2008: 17). 

U ovom radu susreli smo se s određenim problemima vezanim za nedostatak mjesta, koji 

su riješeni na različite načine. Budući da je velik dio teksta ovoga grafičkog romana autor pisao 

rukom, odlučili smo i prijevod pisati ručno, što nam je donekle olakšalo rješavanje problema 

nedostatka mjesta u oblačićima, budući da je veličinu teksta pisanog rukom lakše prilagoditi 

okvirima, odnosno u ovom slučaju oblačićima. S narativima nismo imali problema, iz razloga što 

autor narative ne piše u zaglavljima, već su bez okvira umetnuti u stranicu. 

Zanimljivo je da se unutar ovoga grafičkog romana nalazi roman pod nazivom Velike 

pustolovine kapetana Fragoramisa, fiktivan roman, čiji je autor također Pavel Čech te taj roman 

nije nigdje objavljen, već je samo dio ovoga grafičkog romana, što znači da ga je također trebalo 

prevesti. Međutim, prevođenje ovog romana otežalo je to što stranice romana ne ispunjavaju 

stranice grafičkog romana, odnosno nisu prikazane u cijelosti, već kao dio predstavljene 

 
6 Prema tehnikama prevođenja filma Dirka Delabastite. 
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stvarnosti. Problem je što je time dio teksta odsječen pa nedostaju određene riječi ili dijelovi 

riječi, što znatno otežava prevođenje, jer zahtjeva i otkrivanje toga što nedostaje. Iako ovo možda 

nije problem nedostatka mjesta u onom smislu u kojem se to javlja kod ostalih navedenih 

primjera, jer autor je mogao to izvesti na način da jedna stranica romana odgovara veličini 

stranice grafičkog romana i na taj je način mogao prikazati stranice u cijelosti, ipak to nije izveo 

na taj način, tako da se i ovdje javlja problem nedostatka mjesta, budući da se stranice 

preklapaju. Taj se problem odražava i u prijevodu (u kojem se mjestimično pojavljuje i kao 

problem viška mjesta, budući da kod prijevoda tih dijelova na hrvatski jezik dolazi do drugačijeg 

rasporeda riječi i odlomaka. To je najčešće uvjetovano dužinom riječi te je iz tog razloga moguće 

da se u prijevodu pojave cijele riječi koje u originalu nisu prikazane u cijelosti). 

 

6.2.2. Onomatopeje i interjekcije 

Važan dio stripova su onomatopeje, koje su istovremeno povezane i s vizualnim i s 

verbalnim elementima stripa. Po svojoj su prirodi verbalni element, no njihov dizajn najčešće 

ima poseban vizualni izričaj (često su napisane u različitim bojama, veličinama, u različitoj 

tipografiji, umetnute na razna mjesta unutar panela i slično). Stripovima pružaju treću dimenziju 

– dimenziju zvuka, zahvaljujući čemu pružaju svojevrsnu dinamičnost (Taran 2014: 95).  

Prevođenje onomatopeja ovisi o nekoliko faktora. Jedan od njih je prestiž jezika originala 

u svijetu stripa (Ibid.). Budući da su primjerice američki stripovi popularni diljem svijeta, danas 

svjedočimo vrlo lakom razumijevanju onomatopeja na engleskom jeziku te se one ponekad ne 

prevode u određenim kulturama (primjerice BOOM ili BANG nisu nam toliko začudni i ne 

zbunjuju čitatelja ako su ostavljeni u prijevodu). 

Ponekad se neke onomatopeje ne prevode, unatoč tome što nisu ustaljene u ciljnom 

jeziku. Ta se strategija može upotrijebiti kako bi se iznenadio čitatelj ili primjerice dodao 

humoristični efekt (Gore 2018: 22). Još jedan od razloga potencijalnog ostavljanja onomatopeja 

izvornog jezika je taj što prevođenje onomatopeja nije samo lingvistički, već i tehnički problem, 

budući da su onomatopeje u najvećem broju slučajeva integrirane u sliku. Interveniranje u 

grafički prikaz može oduzeti puno vremena, ali retuširanje rezultira i većim troškovima, što je 

vidljivo i iz toga da se onomatopeje u boji rjeđe prevode od onih izvedenih u crno-bijeloj 

tipografiji (Taran 2014: 95-96). 
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U ovom su stripu gotovo sve onomatopeje crno-bijele (zapravo je samo jedan zvuk 

prikazan u boji), no svakako smo ih odlučili prevoditi. Većina onomatopeja i interjekcija koje se 

pojavljuju u Velikim pustolovinama Pepíka Střeche vrlo je slična onima u hrvatskom jeziku. 

Tako su najčešće poput CHA, KRÁ ili CRRRR prevedene kao HA HA, GRA I ZVRRR. 

Najveći problem predstavljao je zvuk ŠUP, koje Slovník spisovného jazyka českého 

definira kao uzvik koji označava brz pokret odnosno radnju ili pak poticaj za brzo izvršavanje 

određene radnje. Taj je izraz ustaljen u češkome jeziku, no u hrvatskom jeziku nemamo jedan 

izraz koji bi mogao izraziti oba ova značenja. U određenim bi primjerima to mogao biti HOP, no 

u dijelu grafičkog romana koji smo prevodili, ŠUP se pojavljuje triput i sva tri puta radi se o brzo 

izvedenom pokretu ili radnji. U jednom primjeru to je bacanje ptice kroz prozor, što smo preveli 

kao FIJU, dok se u druga dva primjera radi o skrivanju knjige (prvi put u torbu, drugi put ispod 

klupe). U oba slučaja ostavili smo ŠUP, budući da nismo pronašli rješenje na hrvatskom jeziku 

koje bi odgovaralo ovim radnjama. Problem je bio i zvuk PSHAF, za koji nismo uspjeli naći 

značenje niti bilo kakav primjer u nekim drugim izvorima, a preveli smo ga kao PIH, 

pretpostavljajući da izriče podcjenjivanje, budući da se nalazi na stranici na kojoj se likovi 

podsmjehuju glavnom liku, a osim toga auditivno PSHAF podsjeća na zvukove koje ispuštamo 

prilikom ismijavanja ili podcjenjivanja. Određene onomatopeje odgovaraju glagolima od kojih 

su izvedene, poput SKŘÍP (glagol skřípat), ŠPLOUCH (glagol šplouchat), BLIK (glagol blikat), 

PRÁSK (glagol prásknout), FOUK (glagol fouknout), ŠEPTY (glagol šeptat), TRH (glagol 

trhat), BUCH (glagol bouchnout). Na isti su način uglavnom pisani i prijevodi ovih onomatopeja 

– SKŘÍP je preveden kao ŠKRIP (glagol škripati), PRÁSK kao PRAS (glagol prasnuti), FOUK 

kao PUH (glagol puhnuti), ŠEPTY kao ŠAPT (glagol šaptati), BUCH kao TRES (glagol 

tresnuti). ŠPLOUCH smo preveli kao BLJUĆ (oba u svojim jezicima označavaju upadanje 

nečega u vodu), BLIK kao KLIK (oba u svojim jezicima označavaju paljenje svjetla), TRH kao 

TRR (zvuk paranja papira). Određene smo onomatopeje zadržali, jer se iste mogu upotrijebiti i u 

hrvatskom jeziku – PIP (zvuk koji proizvodi mala ptica, jedino smo uklonili dužinu sa slova i), 

FRRR (brzo mahanje krila), BUM (zvuk udarca šakom u lice) te UF (zvuk proizveden prilikom 

izvođenja fizički zahtjevne radnje). 

 

6.2.3. Tipografija 

Kako tvrdi Will Eisner, tipografija igra vrlo važnu ulogu u percepciji ovog medija, budući 

da ona u službi priče može služiti kao produžetak slike (Zanettin 2008: 13). Prije je prevoditelj 
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slao prijevod izdavaču, koji ga je predao uredniku i naknadno grafičkom uredniku. Nakon što je 

izvorni tekst uklonio britvicom, grafički urednik je ručno upisivao tekst u strip prije nego što je 

išao u tiskaru. Danas se sve uglavnom obavlja računalno, tekst se unosi u grafičkom programu, u 

kojem je izvorni tekst uklonjen. Iako se na ovaj način često lakše može unijeti i primjerice 

originalan autorov rukopis, ponekad ovo rješenje može i štetiti stripu, primjerice lišiti ga boje ili 

se umjesto ručno pisanog teksta unosi računalno pisani tekst (jer je lakše i brže) (Ibid.: 21-22). 

Što se tiče tipografije, čak se i različiti zvukovi te intonacije mogu prikazati posebnim odabirom 

fonta, proporcija slova, dizajna oblika, razmaka, nagiba, redoslijeda čitanja te boja (Kaindl 2010: 

39), iz čega je vidljivo da tipografija nije bitna samo radi čitateljevog estetskog doživljaja ili 

kako bi strip bio „oku ugodan“, već ona može izraziti puno više. Još jedan važan neverbalni 

element stripa su natpisi koji su umetnuti u sliku, a njihova je funkcija opisivanje konteksta 

situacije i mogu se odnositi na vremenske te mjesne aspekte stripa. Prevođenje natpisa ovisi o 

povezanosti natpisa i slike. Što je više natpis integriran u sliku teže ga je prilagoditi u prijevodu. 

Osim toga prevođenje natpisa ovisi o važnosti natpisa za radnju: ukoliko je natpis važan za 

razumijevanje radnje, veće su šanse da će isti biti preveden (Ibid.:38). 

Kao što smo već napomenuli, velik dio ovog grafičkog romana autor je pisao ručno – svi 

tekstovi koji se nalaze u oblačićima (osim oblačića u kojem piše naslov romana koji je glavni lik 

pronašao na ulici – Velike pustolovine kapetana Fragoramisa), sve onomatopeje i interjekcije, 

natpise, sastavke, bilježnice, napomene i ocjene u školi pa čak i jednu priču koju priča glavni lik 

(koja je poput ostalog narativa pisana bez ikakvih okvira i ograničenja, no nije pisana na 

računalu). Autorov rukopis zanimljiv je sam po sebi, a bitno je naglasiti i da ne upotrebljava isti 

rukopis za sve likove, natpise i tekstove poput bilježnica, sastavaka, poruka i sličnih stvari.  

Zanimljivo je kako je upotrebom različitih rukopisa istaknut lik Elzevíre. Naime, svi 

likovi u oblačićima (pa čak i priča koju priča Pepík, koja je ispisana na tri stranice izvan bilo 

kakvih okvira) imaju tekst napisan istim rukopisom – neujednačenim tiskanim slovima koja nisu 

u istoj ravnini, dok je Elzevírin tekst pisan tanjom olovkom, pisanim slovima. Ovaj element 

također može ukazati na tajnovitost ovog pomalo mističnog lika. Još jedan lik čiji se tekst 

razlikuje od ostalih likova je tekst koji je napisan velikim tiskanim slovima tankom olovkom, a 

koji izgovara Pepíkov odraz u ogledalu, koji ga straši i odgovara od njegovih nauma. Takvim su 

slovima napisane i onomatopeje te interjekcije. Autor pažnju pridaje i rukopisima likova pa se 

tako u slikovnim elementima u kojima se nalaze tekstovi koje su pisali likovi mogu prepoznati i 

različiti rukopisi koji odgovaraju različitim likovima. Ručno su pisani i natpisi na primjerice 
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trgovinama, prostorijama, raznim objektima, koji su također izvedeni različitim rukopisima. 

Posvećivanje pažnje detaljima karakteristično je za Pavela Čecha te se to ne odnosi samo na 

slikovni prikaz, već i na tipografiju, koja zasigurno uvelike povećava umjetničku vrijednost 

njegovih djela, što smo i pokušali barem donekle prenijeti i u prijevod ovoga grafičkog romana. 

Zanimljivo je i da se narativ prikazuje u više oblika. Kao što je već navedeno, priča o 

strancu koji je došao u Staru četvrt, koju Pepík pripovijeda Elzevíri, pisana je ručno. Iako je i 

ostatak narativa pisan iz njegove perspektive, razlika je u tome što ovaj tekst prenosi informaciju 

čitatelju i jednom liku u grafičkom romanu, dok ostatak narativa informacije prenosi samo 

čitatelju. Strojno pisani tekst napisan je u fontu Preissig text, koji smo upotrijebili i u prijevodu, a 

za prijevod teksta romana Velike pustolovine kapetana Fragoramisa upotrijebili smo font Times 

New Roman. 
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7. Zaključak 

 Cilj ovog diplomskog rada bio je predstavljanje ulomka grafičkog romana Velike 

pustolovine Pepíka Střeche češkog autora Pavela Čecha te prevođenje istoga. Nakon prijevoda 

uslijedila je translatološka analiza u kojoj smo se usredotočili na neke od prepreka s kojima smo 

se susreli prilikom prevođenja ulomka.  

U okviru analize bavili smo se određenim problemima u prevođenju ovoga grafičkog 

romana koje smo podijelili u dvije glavne kategorije: verbalne i neverbalne elemente u 

prevođenju stripa. U verbalne elemente uvrstili smo prevođenje nestandardnih, arhaičnih te 

knjiških izraza. Važno je napomenuti da se određene poteškoće s kojima smo se susretali tijekom 

prevođenja ovoga grafičkog romana mogu pojavljivati i u „klasičnom“ književnom prevođenju 

(to su prije svega problemi koje smo opisali u poglavlju posvećenom verbalnim elementima). U 

neverbalne elemente uvrstili smo nedostatak mjesta i format, onomatopeje i interjekcije te 

tipografiju. Iako se i neki od ovih problema također pojavljuju i u „klasičnom“ književnom 

prevođenju, oni su ipak u toj vrsti prijevoda minimalni, dok su u prevođenju stripa među 

najznačajnijima, ponajprije iz tehničkih razloga. 

Na kraju ovog diplomskog rada možemo zaključiti da dosljednost i vjernost izvorniku te 

prenošenje autorove poruke mogu imati i još neke dimenzije na koje u književnom prevođenju 

(pa i u ostalim vrstama prevođenja) nismo navikli. Budući da su vizualni elementi stripa 

neodvojivi od teksta (i obrnuto), prevoditelji se često susreću i s brojnim problemima tehničkog 

karaktera. Budući da bi prevoditelj trebao čitatelju prenijeti poruku i doživljaj originala, pokušali 

smo to učiniti koliko smo bili u mogućnosti, kako prijevodom samog teksta, tako i grafičkim 

oblikovanjem prijevoda. 
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Resumé 

Tato diplomová práce přináší překlad části grafického románu Velké dobrodružství 

Pepíka Střechy Pavla Čecha a jeho translatologickou analýzu. Představuje nejprve autora, jeho 

tvorbu a poskytuje krátký rozbor překladáného díla. Poté poskytuje základní přehled začátku a 

vývoje komiksů a samotných pojmů komiks a grafický román, zabývající se také problémy 

překládání tohoto média. Ústřední část tvoří úryvek originálu a jeho chorvatský překlad. 

Poslední část práce je věnována translatologické analýze, ve které jsou představené hlavní 

problémy překládání komiksů, rozdělené do dvou části – překlad elementů verbálních a 

neverbálních. 

Resume 

 The thesis deals with the translation of graphic novel Velké dobrodružství Pepíka Střechy 

by Pavel Čech and its translatological analysis. First, the thesis introduces the author, his work 

and a short summary of translated part of the graphic novel. Then it provides a basic overview of 

the beginnings and development of comics and the therms comic and graphic novel themselves, 

alongside with the problems of translation of this media. The central part is formed of an excerpt 

of the original and its croatian translation. The last part of the work is dedicated to 

translatological analysis, which presents the main problems of translating comics, divided into 

two main parts – the translation of verbal and non-verbal elements. 


